
ENQuick guide

CONTROL PANEL DESCRIPTION

1. SELECTION KNOB
For switching the oven on by selecting
a function.
Turn to the  position to switch the
oven off.
2. LIGHT
With the oven switched on, press to
turn the oven compartment lamp on or
off.

3. SETTING THE TIME
For accessing the cooking time settings,
delayed start and timer. For displaying
the time when the oven is off.
4. DISPLAY
5. ADJUSTMENT BUTTONS
For changing the cooking time settings.

6. THERMOSTAT KNOB
Turn to select the temperature you
require when activating manual
functions. For automatic functions use
0/A.
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FIRST TIME USE
1. SETTING THE TIME
You will need to set the time when you switch on the
appliance for the first time: press  until the  icon and 
the two digits for the hour start flashing on the display.

Use  or  to set the hour and press  to confirm. The two 
digits for the minutes will start flashing. Use  or  to set 
the minutes and press  to confirm.
Please note: When the  icon is flashing, for example following 
lengthy power outages, you will need to reset the time.

2. HEAT THE OVEN
A new oven may release odours that have been left behind
during manufacturing: this is completely normal.
Before starting to cook food, we therefore recommend
heating the oven with it empty in order to remove any
possible odours.
Remove any protective cardboard or transparent film from
the oven and remove any accessories from inside it.
Heat the oven to 250 ° C for about one hour. The oven must
be empty during this time.
Please note: It is advisable to air the room after using the appliance 
for the first time.

FUNCTIONS & DAILY USE
 CONVENTIONAL
For cooking any kind of dish on one shelf only.
CONVECTION BAKE
To cook on a maximum of two shelves at the same time. 
It is a good idea to swap the position of the baking trays 

halfway through cooking.
 GRILL
For grilling steaks, kebabs and sausages, cooking 

vegetables au gratin or toasting bread. When grilling meat, 
we recommend using a drip tray to collect the cooking juices: 
Position the tray on any of the levels below the wire shelf and 
add 200 ml of drinking water.

 TURBO GRILL
For roasting large joints of meat (legs, roast beef, 

chicken). We recommend using a drip tray to collect the 
cooking juices: position the pan on any of the levels below 
the wire shelf and add 200 ml of drinking water.

 ECO FORCED AIR*
For cooking roasts and stuffed roasting joints on a 

single shelf. Food is prevented from drying out excessively 
by gentle, intermittent air circulation. When this ECO MODE 
function is in use, the light will remain switched off during 
cooking but can be switched on again by pressing .

 BREAD AUTO
This function automatically selects the ideal 

temperature and baking time for bread. For best results, 
carefully follow the recipe. Activate the function when the 
oven is cold.

 PASTRY AUTO
This function automatically selects the ideal 

temperature and baking time for cakes. Activate the function 
when the oven is cold.

THANK YOU FOR BUYING A HOTPOINT-
ARISTON PRODUCT
In order to receive a more complete 
assistance, please register your product on 
www   .   hotpoint . eu/register

Before using the appliance carefully read the Safety 
Instruction.



 DIAMOND CLEAN
The action of the steam released during this special 

low-temperature cleaning cycle allows dirt and food residues 
to be removed with ease. Pour 200 ml of drinking water on 
the bottom of the oven and only activate the function when 
the oven is cold.

* Function used as reference for the energy efficiency declaration in
accordance with Regulation (EU) No. 65 / 2014

1. SELECT A FUNCTION
To select a function, turn the selection knob to the symbol
for the function you require: the display will light up and an
audible signal will sound.

2. ACTIVATE A FUNCTION
MANUAL
To start the function you have selected, turn the thermostat knob 
to set the temperature you require.

Please note: During cooking you can change the function by 
turning the selection knob or adjust the temperature by turning the 
thermostat knob.
The function will not start if the thermostat knob is on 0 °C. You can 
set the cooking time, cooking end time (only if you set a cooking 
time) and a timer.
AUTOMATIC
To start the automatic function you have selected (“Bread” 
or “Dessert”), keep the thermostat knob at the position for 
automatic functions (0/A).
To finish cooking, turn the selection knob to position 0.
Please note: You can set the cooking end time and timer.

3. PREHEATING AND RESIDUAL HEAT
Once the function starts, an audible signal and a flashing
icon  on the display indicate that the preheating phase has 
been activated.
At the end of this phase, an audible signal and the fixed icon 

 on the display will indicate that the oven has reached 
the set temperature: at this point, place the food inside and 
proceed with cooking.
Please note: Placing the food in the oven before preheating has 
finished may have an adverse effect on the final cooking result.
After cooking and with the function deactivated, the icon  
may continue to remain visible on the display even after the 
cooling fan has switched off to indicate that there is residual 
heat in the compartment.
Please note: The time after which the icon switches off varies 
because it depends on a series of factors such as ambient 
temperature and function used. In any case, the product should be 
considered to be off when the pointer on the selection knob is at 
“0”.

4. PROGRAMMING COOKING
You will need to select a function before you can start
programming cooking.
DURATION
Keep pressing  until the  icon and “00:00” start flashing 
on the display.

Use  or  to set the cooking time you require, then press 

 to confirm.
Activate the function by turning the thermostat knob to the 
temperature you require: an audible signal will sound and the 
display will indicate that cooking is complete.
Notes: To cancel the cooking time you have set, keep pressing 
until the  icon starts flashing on the display, then use  to reset 
the cooking time to “00:00”. 
This cooking time includes a preheating phase.

PROGRAMMING THE END COOKING TIME/DELAYED 
START
After a cooking time has been set, starting the function can 
be delayed by programming its end time: press  until the 

 icon and the current time start flashing on the display.

Use  or  to set the time you want cooking to end and 
press  to confirm. 
Activate the function by turning the thermostat knob to the 
temperature you require: the function will remain paused 
until it starts automatically after the period of time that has 
been calculated in order for cooking to finish at the time you 
have set.

Please note: To cancel the setting, switch the oven off by turning 
the selection knob to position “ ”.
Delay to start functionality is not available for Grill and Turbo 
Grill functions.
END OF COOKING
An audible signal will sound and the display will indicate 
that the function has finished.
Turn the selection knob to select a different function or to 
position “ ” to switch the oven off.
Please note: If the timer is active, the display will show “END” 
alternately with the remaining time.

5. SETTING THE TIMER
This option does not interrupt or program cooking but
allows you to use the display as a timer, either during while a
function is active or when the oven is off.
Keep pressing  until the  icon and “00:00” start flashing 
on the display.

Use  or  to set the time you require and press  to 
confirm.
An audible signal will sound once the timer has finished 
counting down the selected time.
Notes: To cancel the timer, keep pressing  until the  icon starts 
flashing, then use  to reset the time to “00:00”.



6. DIAMOND CLEAN FUNCTION
To activate the “Diamond Clean” cleaning function, pour 200
ml of drinking water into the bottom of the oven, then turn the
selection knob and the thermostat knob to the  icon.
Please note: The position of the icon does not correspond to the 
temperature reached during the cleaning cycle.
The function will activate automatically: the display shows 

the time remaining to the end, alternating with “DC”.

Please note: It is only possible to programme the end time of this 
function. The duration is automatically set to 35 minutes.

COOKING TABLE

RECIPE FUNCTION PREHEAT TEMPERATURE
(°C)

DURATION
(MIN) 

LEVEL AND  
ACCESSORIES

Leavened cakes

Yes 170 30 - 50 2 

Yes 160 30 - 50 2 

Yes 160 40 - 60*** 4 1

Biscuits/tartlets

Yes 160 25 - 35 3

Yes 160 25 - 35 3

Yes 160 20 - 35*** 4 2 

Pizza / Focaccia
Yes 190 - 250 15 - 50 2

Yes 190 - 250 25 - 50*** 4 2 

Lasagne / baked pasta / cannelloni / 
flans Yes 190 - 200 45 - 65 2

Lamb / veal / beef  /pork 1 kg Yes 190 - 200 80 - 110 3

Chicken/rabbit/duck 1 kg Yes 200 - 230 50 - 100 2

Baked fish/en papillote 0,5 kg 
(fillets, whole) Yes 170 - 190 30 - 45 2

Toasted bread 5’ 250 2 - 6 5

Roast potatoes Yes 200 - 210 35 - 55 ** 3

ACCESSORIES
Wire shelf

Baking dish or baking 
tray on the wire shelf

Drip tray/baking tray 
on the wire shelf

Drip tray
Drip tray with 200 ml 

of water
Baking tray

** Turn food two-thirds of the way through cooking (if necessary).
*** Switch levels half way through cooking.
The level is indicated on the wall of the cooking compartment.
The time indicated does not include the preheating phase: 
we recommend placing the food in the oven and setting the 
cooking time only after the required temperature has been 
reached.

 Download the Use and Care Guide from 
docs . hotpoint . eu for the table of tested recipes, compiled 
for the certification authorities in accordance with the 
standards IEC and IEC 60350-1.



CLEANING AND MAINTENANCE

Make sure that the oven has cooled 
down before carrying out any 
maintenance or cleaning.
Do not use steam cleaners.

Do not use wire wool, abrasive 
scourers or abrasive/corrosive 
cleaning agents, as these could 
damage the surfaces of the appliance. 

Wear protective gloves.
The oven must be disconnected from 
the mains before carrying out any kind 
of maintenance work.

REMOVING AND REFITTING THE DOOR
To remove the door, open it fully and lower the catches until 
they are in the unlock position (1). Close the door as much as you 
can (2). Take a firm hold of the door with both hands - do not 
hold it by the handle. Simply remove the door (3) by continuing 
to close it while pulling it upwards (a) at the same time until it is 
released from its seating (b). 

1   2 

~60°

  3 
a

b
~15°

Put the door to one side, resting it on a soft surface. Refit the 
door by moving it towards the oven, aligning the hooks of the 
hinges with their seating and securing the upper part onto its 
seating. Lower the door and then open it fully. Lower the catches 
into their original position: make sure that you lower them down 
completely. Try closing the door and check to make sure that it 
lines up with the control panel. If it does not, repeat the steps 
above.
CLICK & CLEAN - CLEANING THE GLASS
After removing the door and resting it on a soft surface with the 
handle downwards, simultaneously press the two retaining clips 
(1) and remove the upper edge of the door by pulling it towards
you (2).
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Lift and firmly hold the inner glass with both hands, remove it 
and place it on a soft surface before cleaning it.
To correctly reposition the inner glass, make sure that the “R” is 
visible in the left-hand corner and the clear surface (not printed) 
is facing up. 
First insert the long side of the glass indicated by “R” into the 
support seats, then lower it into position.

Refit the upper edge: a click will indicate correct positioning. 
Make sure the seal is secure before refitting the door.

TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

The oven does not work Power cut
Disconnection from the 
mains.

Check for the presence of mains electrical power 
and whether the oven is connected to the 
electricity supply.
Turn off the oven and restart it to see if the fault 
persists.

The display shows the letter “F” 
followed by a number

Software problem Contact you nearest After-sales Service Centre and 
state the letter or number that follows the letter “F”.

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:
• Visiting our website docs . hotpoint. eu
• Using QR Code
• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When 

contacting our After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification 
plate. XXXXXXXXXXXXXX Model: xxxXXXXxx 

 Download the complete Use and Care Guide from docs.hotpoint.eu for more informations about your product

The display shows unclear text 
and appears to be broken.

Another language set. Contact you nearest Client After-sales Service 
Centre.



FRGuide rapide

DESCRIPTION DU PANNEAU DE COMMANDE

1. BOUTON DE SÉLECTION
Pour allumer le four en sélectionnant une 
fonction.
Tournez à la position pour éteindre le 
four.
2. LAMPE
Avec le four allumé, appuyez pour allumer 
ou éteindre l'ampoule du compartiment du 
four.

3. RÉGLAGE DE L’HEURE
Pour accéder les réglages pour le temps de 
cuisson, le départ différé, et la minuterie. 
Pour afficher l'heure lorsque le four est 
éteint.
4. ÉCRAN
5. BOUTONS DE RÉGLAGES
Pour changer les réglages du temps de 
cuisson.

6. BOUTON THERMOSTAT
Tournez pour sélectionner la température 
désirée lorsque vous utilisez les fonctions 
manuelles. Utilisez « 0/A » pour les
fonctions automatiques.
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PREMIÈRE UTILISATION
1. RÉGLAGE DE L’HEURE
Vous devez régler l'heure lorsque vous allumez l'appareil pour la 
première fois : Appuyez sur  jusqu'à ce que le voyant  et 
les deux chiffres indiquant l'heure clignotent à l'écran.

Utilisez ou pour régler l’heure et appuyez sur  pour 
confirmer. Les deux chiffres des minutes clignotent. Utilisez  ou 

 pour régler les minutes et appuyez sur  pour confirmer.
Remarque : Lorsque le voyant  clignote (par exemple après 
des pannes de courant prolongées), vous devrez régler l’heure de 
nouveau.

2. CHAUFFER LE FOUR
Un nouveau four peut dégager des odeurs provenant de la 
fabrication : ceci est parfaitement normale. 
Avant de cuire des aliments, nous vous conseillons de chauffer le 
four à vide pour éliminer les odeurs.
Enlevez le carton de protection ou le film transparent du four et 
enlevez les accessoires de l’intérieur.
Chauffez le four à 250 °C pendant environ une heure. Le four doit 
être vide durant cette opération.
Remarque : Il est conseillé d’aérer la pièce après avoir utilisé l’appareil 
pour la première fois.

FONCTIONS ET UTILISATION QUOTIDIENNE
 CONVENTIONNELLE
Pour cuire tout type de plat sur une seule grille.
 CONVECTION FORCÉE
Pour cuire sur un maximum de deux niveaux en même 
temps. Nous vous conseillons d'échanger la position des 

plaques de cuisson à la mi-cuisson.
GRILL
Pour cuire des biftecks, des brochettes, et des saucisses, 

faire gratiner des légumes et griller du pain. Pour la cuisson de la 
viande, nous vous conseillons d'utiliser une lèchefrite pour recueillir 
les jus de cuisson : Placez la lèchefrite, contenant 200 ml d'eau, sur 
n'importe quel niveau sous la grille métallique.

 TURBOGRIL
Pour rôtir de grosses pièces de viande (cuisses, rosbif, 

poulet). Nous vous conseillons d’utiliser une lèchefrite pour 
recueillir les jus de cuisson : placez la lèchefrite, contenant 200 ml 

d’eau, sur un quelconque niveau sous la grille.
 ECO CHALEUR PULSEE*
Pour cuire les rôtis farcis et les rôtis sur une seule grille. Les 

aliments ne s'assèchent pas trop grâce à une légère circulation 
d'air intermittente. Lorsque vous utilisez la fonction Mode ÉCO, 
le voyant reste éteint durant la cuisson, mais peut être rallumé 
temporairement en appuyant sur .

PAIN AUTO
Cette fonction sélectionne automatiquement la meilleure 

température et le meilleur temps de cuisson pour le pain. Pour les 
meilleurs résultats, suivez minutieusement la recette. Activez la 
fonction lorsque le four est froid.

 PÂTISSERIES AUTO
Cette fonction sélectionne automatiquement la meilleure 

température et le meilleur temps de cuisson pour les gâteaux. 
Activez la fonction lorsque le four est froid.

MERCI D'AVOIR ACHETÉ UN PRODUIT 
HOTPOINT‑ARISTON
Afin de profiter d'une assistance complète, 
veuillez enregistrer votre appareil sur 
www   .   hotpoint . eu/register

Lisez attentivement les consignes de sécurité avant 
d’utiliser l’appareil.



DIAMOND CLEAN
L'action de la vapeur créée lors de ce cycle de nettoyage à 

basse température spécial permet d'enlever la saleté et les résidus 
d'aliments plus facilement. Placez 200 ml d'eau potable au fond de 
la cavité et lancez la fonction lorsque le four est froid.

* Fonction utilisée comme référence pour la déclaration d'efficacité 
énergétique conformément au Règlement (UE) n° 65/2014

1. SÉLECTIONNER UNE FONCTION
Pour sélectionner une fonction, tournez le bouton de sélection sur 
le symbole de la fonction désirée : l'écran s'illumine et un signal 
sonore retentit.

2. ACTIVER UNE FONCTION
MANUEL
Pour lancer la fonction que vous avez sélectionnée, tournez le 
bouton du thermostat pour régler la température requise.

Remarque : Lors de la cuisson, vous pouvez changer la fonction en 
tournant le bouton de sélection ou ajuster la température en tournant 
le bouton du thermostat.
La fonction ne démarre pas tant que le bouton du thermostat est sur 
0°C. Vous pouvez régler le temps de cuisson, le temps de fin de cuisson 
(seulement si vous réglez le temps de cuisson) et la minuterie.
AUTOMATIQUE
Pour lancer la fonction automatique que vous avez sélectionnée (« 
Pain » ou « Dessert »), placez le bouton du thermostat dans la position 
pour les fonctions automatiques (0/A).
Pour terminer la cuisson, tournez le bouton de sélection à la position 0.
Remarque : Vous pouvez régler le temps de fin de cuisson et la 
minuterie.

3. PRÉCHAUFFAGE ET CHALEUR RÉSIDUELLE
Une fois que la fonction est lancée, un signal sonore et un voyant 

 qui clignote à l'écran confirmant que la phase de préchauffage 
est activée.
À la fin de cette phase, un signal sonore et un voyant stable  
indique que le four a atteint la température désirée : vous pouvez 
alors placer les aliments à l’intérieur et commencer la cuisson.
Remarque : Placer les aliments dans le four avant la fin du préchauffage 
peut affecter la qualité de la cuisson.
Après la cuisson et avec la fonction désactivée, le voyant  
peut rester visible sur l'écran même après que le ventilateur de 
refroidissement s'est éteint pour indiquer qu'il y a de la chaleur 
résiduelle dans le compartiment.
Remarque : Le temps nécessaire pour que l'icône s'éteigne varie car 
cela dépend d'une série de facteurs tels que la température ambiante 
et la fonction utilisée. Dans tous les cas, le produit doit être considéré 
comme éteint lorsque le curseur sur le bouton de sélection est sur « 0 
».

4. PROGRAMMER LA CUISSON
Vous devez sélectionner une fonction avant de pouvoir lancer un 
programme de cuisson.
DURÉE
Appuyez sur la touche jusqu'à ce que le voyant  et « 00:00 » 
clignotent à l'écran.

Utilisez  ou  pour régler la durée de cuisson et appuyez sur 

pour confirmer.
Lancez la fonction en tournant le bouton du thermostat à la 
température désirée: un signal sonore et l’écran indiquent la fin de 
la cuisson.
Remarque : Pour annuler le temps de cuisson, appuyez sur  jusqu'à 
ce le voyant  clignote dur l'écran, utilisez ensuite  pour remettre 
le temps de cuisson à « 00:00.». 
Ce temps de cuisson inclut la phase de préchauffage.

PROGRAMMER L’HEURE DE FIN DE CUISSON/DÉPART 
DIFFÉRÉ
Après avoir réglé le temps de cuisson, vous pouvez retarder le 
début de la fonction en programmant le temps de fin de cuisson : 
appuyez sur  jusqu'à ce que l'icône  et l'heure actuelle 
clignotent à l'écran.

Utilisez  ou  pour régler la durée de cuisson et appuyez sur 
pour confirmer. 
Lancez la fonction en tournant le bouton du thermostat à la 
température désirée: la fonction reste en veille et démarre 
automatiquement après la période d’attente calculée pour que la 
cuisson se termine à l’heure désirée.

Remarque : Pour annuler le réglage, éteindre le four en tournant le 
bouton de sélection à la position « ».
Le démarrage différé de la fonctionnalité n'est pas disponible 
pour les fonctions Grill et Turbo-grill.
FIN DE CUISSON
Un signal sonore se fait entendre et l'écran s'illumine pour 
indiquer que la fonction est terminée.
Tournez le bouton de sélection pour sélectionner une différente 
fonction ou le placer à la position «  » pour éteindre le four.
Remarque : Si la minuterie est activée, l’écran affiche « END » en 
alternance avec le temps restant.

5. RÉGLER LA MINUTERIE
Cette option n'interrompt pas ou ne programme pas la cuisson, 
mais permet d'utiliser l'écran comme minuterie, durant le 
fonctionnement d'une fonction ou quand le four est éteint.
Appuyez sur la touche jusqu'à ce que le voyant  et « 00:00 » 
clignotent à l'écran.

Utilisez  ou  pour régler l'heure désirée et appuyez sur  pour 
confirmer.
Un signal sonore se fait entendre lorsque la minuterie a terminé le 
compte à rebours.
Remarque : Pour annuler la minuterie, appuyez sur jusqu'à ce 
que le voyant  clignote, utilisez ensuite pour remettre le temps 
à « 00:00 ».



6. FONCTION DIAMOND CLEAN
Pour activer la fonction de nettoyage « Diamond Clean », versez 200 
ml d'eau au fond du four, tournez ensuite le bouton de sélection et le
bouton du thermostat sur l'icône .
Remarque : La position de l'icône ne correspond pas à la température 
atteinte lors du cycle de nettoyage.
La fonction s'active automatiquement : l'écran affiche le temps 

restant avant la fin, en alternance avec « DC ».

Remarque : Il est seulement possible de programmer la fin de cette 
fonction. La durée est automatiquement réglée à 35 minutes.

TABLEAU DE CUISSON

RECETTE FONCTION PRÉCHAUFFAGE TEMPÉRATURE
(° C)

DURÉE
(MIN) 

NIVEAU ET  
ACCESSOIRES

Gâteaux à pâte levée

Oui 170 30 - 50 2 

Oui 160 30 - 50 2 

Oui 160 40 - 60*** 4 1

Biscuits/tartelettes

Oui 160 25 - 35 3

Oui 160 25 - 35 3

Oui 160 20 - 35*** 4 2 

Pizza/Focaccia
Oui 190 - 250 15 - 50 2

Oui 190 - 250 25 - 50*** 4 2 

Lasagnes/pâtes au four/cannellonis/
tartes Oui 190 - 200 45 - 65 2

Agneau/veau/bœuf/porc 1 kg Oui 190 - 200 80 - 110 3

Poulet / lapin / canard, 1 kg Oui 200 - 230 50 - 100 2

Poisson au four/en papillote 0,5 kg 
(filet, entier) Oui 170 - 190 30 - 45 2

Pain grillé 5’ 250 2 - 6 5

Pom. terre rôties Oui 200 - 210 35 - 55 ** 3

ACCESSOIRES
Grille métallique

Casserole ou plaque 
de cuisson sur la grille

Lèchefrite/plaque 
de cuisson sur grille 

métallique
Lèchefrite

Lèchefrite contenant 
200 ml d'eau

Plaque de cuisson

** Au besoin, retournez les aliments aux deux tiers de la cuisson.
*** Changez les niveaux à mi-cuisson.
Le niveau est indiqué sur la paroi du compartiment de cuisson.
Le temps indiqué n’inclut pas la phase de préchauffage : nous vous 
conseillons de placer les aliments dans le four et de régler le temps 
de cuisson seulement après avoir atteint la température requise.

Téléchargez le Guide d'utilisation et d'entretien sur  
docs.hotpoint.eu pour obtenir le tableau de recettes testées, 
compilé pour les autorités de certification, conformément aux 
normes CEI et notamment CEI 60350-1.



NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Assurez‑vous que le four a refroidi 
avant d'effectuer tout entretien ou 
nettoyage.
N'utilisez pas de nettoyeurs vapeur.

N’utilisez pas de laine d’acier, de 
tampons à récurer abrasifs, ou des 
détergents abrasifs ou corrosifs, ils 
pourraient endommager les surfaces 
de l’appareil. Utilisez des gants de 

protection.
L’appareil doit être débranché de 
l’alimentation principale avant 
d’effectuer des travaux d’entretien.

ENLEVER ET RÉINSTALLER LA PORTE
Pour enlever la porte, ouvrez-la complètement et abaissez les 
loquets jusqu’à qu’ils soient déverrouillés (1). Fermez la porte le 
plus possible (2). Tenez la porte fermement avec les deux mains : 
ne la tenez pas par la poignée. Enlevez simplement la porte (3) en 
continuant à la fermer tout en la tirant vers le haut (a) jusqu’à ce 
qu’elle soit dégagée de ses appuis (b). 

1   2 

~60°

  3 
a

b
~15°

Placez la porte de côté, l'appuyant sur une surface souple. 
Réinstallez la porte en la plaçant devant le four pour aligner les 
crochets des charnières avec leurs appuis, et insérez la partie 
supérieure sur son appui. Abaissez la porte pour ensuite l'ouvrir 
complètement. Abaissez les loquets dans leur position originale : 
assurez-vous de les abaisser complètement. Essayez de fermer 
la porte et assurez-vous qu'elle est alignée avec le panneau de 
commande. Sinon, répétez les étapes précédentes.
CLICK & CLEAN ‑ NETTOYER LA VITRE
Après avoir enlevé la porte et l’avoir placée sur une surface 
matelassée, les poignées vers le bas, appuyez sur les deux 
fermetures (1) en même temps et enlevez le bord supérieur de la 
porte en le tirant vers vous (2).
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Soulevez et tenez fermement la vitre intérieure avec les deux mains, 
enlevez-la et placez-la sur une surface matelassée avant de la 
nettoyer.
Pour bien replacer la vitre intérieure, assurez-vous que le « R » est 
visible dans le coin gauche et que la surface claire (pas d'imprimée) 
est placée vers le haut. 
En premier, insérez la longue partie de la vitre marquée d'un « R » 
dans les appuis des guides, abaissez-la ensuite en place.

Replacez le bord supérieur : un déclic indique le positionnement 
correct. Assurez-vous que le joint est bien placé avant de replacer la 
porte.

GUIDE DE DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution

Le four ne fonctionne pas Coupure de courant
Débranchez de l'alimentation 
principale.

Assurez-vous qu’il n’y a pas de panne de courant et 
que le four est bien branché.
Éteignez puis rallumez le four pour voir si le 
problème persiste.

L’écran affiche la lettre « F » suivi 
d’un numéro

Problème de logiciel Contactez le Service après-vente le plus proche et 
mentionnez la lettre ou le numéro suivant la lettre 
« F ».

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations 
supplémentaires sur le produit :
• En visitant notre site Internet docs . hotpoint. eu
• En utilisant le code QR
• Vous pouvez également contacter notre service après‑vente (voir numéro de téléphone dans le 

livret de garantie). Lorsque vous contactez notre Service après-vente, veuillez indiquer les codes 
figurant sur la plaque signalétique de l’appareil.

XXXXXXXXXXXXXX Model: xxxXXXXxx 

 Téléchargez le guide d'utilisation et d'entretien complet docs.hotpoint.eu pour plus d'informations sur votre produit

L'écran indique un texte difficile 
à lire et semble cassé.

Une autre langue est 
paramétrée.

Contacter votre Centre de service après-vente le 
plus proche.



ITGuida rapida

DESCRIZIONE DEL PANNELLO COMANDI

1. MANOPOLA DI SELEZIONE
Per accendere il forno selezionando una
funzione.
Per spegnere il forno, ruotare sulla
posizione .
2. LUCE
A forno acceso, premere per accendere
o spegnere la luce interna del forno.

3. IMPOSTARE L’ORA
Per accedere alle impostazioni della
durata di cottura, dell’avvio ritardato
e del timer. A forno spento, per
visualizzare l’ora.
4. DISPLAY
5. TASTI DI REGOLAZIONE
Per modificare le impostazioni del
tempo di cottura.

6. MANOPOLA DEL TERMOSTATO
Ruotare per selezionare la temperatura
desiderata attivando le funzioni
manuali. Per le funzioni automatiche
utilizzare 0/A.
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PRIMO UTILIZZO
1. IMPOSTARE L’ORA
Alla prima accensione, è necessario impostare l’ora: premere

 fino a che sul display non lampeggiano l’icona  e le 
due cifre relative all'ora.

Utilizzare  o  per impostare l’ora e premere  per 
confermare. Le due cifre dei minuti iniziano a lampeggiare. 
utilizzare  o  per impostare i minuti e premere  per 
confermare.
Note: quando l’icona  lampeggia, ad esempio dopo una 
prolungata interruzione di corrente, è necessario impostare l’ora.

2. RISCALDARE IL FORNO
Un nuovo forno può rilasciare degli odori dovuti alla
lavorazione di fabbrica: questo è normale.
Prima di cucinare gli alimenti è dunque raccomandato di
riscaldare a vuoto il forno per rimuovere ogni odore.
Rimuovere protezioni di cartone o pellicole trasparenti e
togliere gli accessori dal forno.
Riscaldare il forno a 250°C per circa un'ora. Durante questa
procedura il forno deve essere vuoto.
Note: Si consiglia di arieggiare il locale dopo il primo utilizzo 
dell'apparecchio.

FUNZIONI E USO QUOTIDIANO
STATICO
Per cuocere qualsiasi tipo di pietanza su un solo 

ripiano.
COTTURA VENTILATA
Per cuocere fino ad un massimo di due ripiani 
contemporaneamente. Si consiglia di invertire la 

posizione delle teglie a metà cottura.
 GRILL
Per grigliare costate, spiedini e salsicce, gratinare 

verdure o dorare il pane. Per la grigliatura delle carni, si 
consiglia di utilizzare una leccarda per raccogliere il liquido di 
cottura: posizionarla un livello sotto la griglia e aggiungere 200 
ml di acqua potabile.

TURBO GRILL
Per arrostire grossi tagli di carne (cosciotti, roast beef, 

polli). Si consiglia di utilizzare una leccarda per raccogliere 

i liquidi di cottura: posizionarla un livello sotto la griglia e 
aggiungere 200 ml di acqua potabile.

 TERMOVENTILATO ECO*
Per cuocere arrosti e arrosti ripieni su uno stesso 

ripiano. La circolazione intermittente dell'aria impedisce 
un'eccessiva asciugatura degli alimenti. In modalità ECO, la 
luce rimane spenta durante la cottura e può essere riaccesa 
premendo .

PANE AUTO
Questa funzione seleziona automaticamente 

temperatura e tempo ideali per la cottura del pane. Per 
ottenere i migliori risultati seguire attentamente la ricetta. 
Attivare la funzione a forno freddo.

 DOLCI AUTO
Questa funzione seleziona automaticamente 

temperatura e tempo ideali per la cottura dei dolci. Attivare la 
funzione a forno freddo.

GRAZIE PER AVERE ACQUISTATO UN 
PRODOTTO HOTPOINT‑ARISTON
Per ricevere un'assistenza più completa, 
registrare il prodotto su  
www   .   hotpoint . eu/register

Prima di utilizzare l'apparecchio leggere attentamente le 
istruzioni di sicurezza.



 DIAMOND CLEAN
L’azione del vapore rilasciato durante questo speciale 

ciclo di pulizia a bassa temperatura permette di rimuovere 
facilmente sporco e residui di cibo. Versare 200 ml di acqua 
potabile sul fondo del forno, attivando la funzione a forno 
freddo.

* Funzione di riferimento per la dichiarazione di efficienza
energetica in accordo con il Regolamento europeo 65/2014

1. SELEZIONE DI UNA FUNZIONE
Per selezionare una funzione, ruotare la manopola di selezione
in corrispondenza del simbolo per la funzione desiderata: il
display si accende e il forno emette un segnale acustico.

2. AVVIARE UNA FUNZIONE
MANUALE
Per avviare la funzione selezionata, ruotare la manopola 
termostato per impostare la temperatura desiderata.

Note: durante la cottura sarà possibile modificare la funzione 
ruotando la manopola di selezione o regolare la temperatura 
ruotando la manopola termostato.
La funzione non si avvia se la manopola del termostato è impostata 
su 0°C. Sarà possibile impostare la durata, l'ora di fine cottura (solo 
se è impostata una durata) e il timer.
AUTOMATICO
Per avviare la funzione automatica (“Pane” o “Dolci”) 
selezionata, mantenere la manopola termostato sulla 
posizione dedicata alle funzioni automatiche (0/A).
Per terminare la cottura, ruotare la manopola di selezione in 
corrispondenza della posizione 0.
Note: sarà possibile impostare ora di fine cottura e timer.

3. PRERISCALDAMENTO E CALORE RESIDUO
Una volta avviata la funzione, un segnale acustico e l’icona
lampeggiante sul display segnalano che si è attivata la fase di
preriscaldamento.
Al termine di questa fase, un segnale acustico e l’icona
fissa sul display indicheranno che il forno ha raggiunto la
temperatura impostata: a questo punto, inserire gli alimenti e
procedere alla cottura.
Note: inserire gli alimenti nel forno prima della fine del 
preriscaldamento può compromettere i risultati di cottura.
Al termine della cottura e con la funzione disattivata, è 
possibile che l'icona  rimanga visibile sul display per 
indicare la presenza di calore residuo.
Note: il tempo di spegnimento dell'icona può variare perché 
dipende da una serie di fattori, come la temperatura ambiente e la 
funzione utilizzata. In ogni caso, il prodotto può essere considerato 
spento quando il puntatore della manopola di selezione si trova su 
“0”.

4. PROGRAMMAZIONE DELLA COTTURA
Per programmare la cottura è necessario aver selezionato
precedentemente una funzione.
DURATA
Premere  tante volte fino a che sul display lampeggiano 
l’icona  e “00:00”.

Utilizzare  o  per impostare la durata desiderata, quindi 

premere  per confermare.
Attivare la funzione ruotando la manopola termostato in 
corrispondenza della temperatura desiderata o necessaria: 
un segnale acustico e il display avviseranno del termine della 
cottura.
Note: Per annullare la durata impostata, premere tante volte 
fino a che sul display lampeggia l’icona , quindi utilizzare  per 
riportare la durata a “00:00”. La durata impostata include la fase di 
preriscaldamento.

PROGRAMMARE L’ORA DI FINE COTTURA / AVVIO 
RITARDATO
Una volta impostata una durata sarà possibile posticipare 
l’avvio della funzione, programmandone l’ora di fine: premere 

 fino a che sul display non lampeggiano l’icona  e l’ora 
corrente.

Utilizzare  o  per impostare l’ora di fine cottura 
desiderata e premere  per confermare. Attivare la funzione 
ruotando la manopola termostato in corrispondenza della 
temperatura desiderata o necessaria: la funzione resterà in 
pausa fino ad avviarsi automaticamente dopo un periodo di 
tempo calcolato per terminare la cottura all’orario impostato.

Note: per annullare l’impostazione, spegnere il forno ruotando la 
manopola di selezione sulla posizione “ ”.
Il ritardo di avvio della funzionalità non è disponibile per le 
funzioni Grill e Turbo Grill.
FINE COTTURA
Un segnale acustico e il display avvisano del termine della 
funzione.
Ruotare la manopola di selezione per selezionare una funzione 
differente o sulla posizione “ ” per spegnere il forno.
Note: se attivo il timer, il display mostrerà la scritta “END” in 
alternanza al tempo rimanente.

5. IMPOSTAZIONE DEL TIMER
Questa opzione non interrompe né programma la cottura ma
permette di utilizzare il display come contaminuti, sia durante
una funzione attiva che quando il forno è spento.
Premere  tante volte fino a che sul display lampeggiano 
l’icona  e “00:00”.

Utilizzare  o  per impostare la durata desiderata e 
premere  per confermare. Un segnale acustico avviserà del 
termine del conto alla rovescia.
Note: per disattivare il timer, premere  tante volte fino a che 
l’icona  lampeggia, quindi utilizzare  per riportare la durata a 
“00:00”.



6. FUNZIONE DIAMOND CLEAN
Per attivare la funzione di pulizia “Diamond Clean”, dopo
aver versato 200 ml di acqua potabile sul fondo della cavità
del forno, ruotare la manopola di selezione e la manopola 
termostato in corrispondenza dell’icona .
Note: la posizione dell’icona non corrisponde alla temperatura 
raggiunta durante il ciclo di pulizia.
La funzione si attiva automaticamente: il display mostra il 

tempo rimanente al termine, alternato alla scritta “DC”.

Note: sarà possibile programmare solo l’ora di fine della funzione. La 
durata è automaticamente impostata a 35 minuti.

TABELLA DI COTTURA

RICETTA FUNZIONE PRERISCALDAMENTO TEMPERATURA
(°C)

DURATA
(MIN) 

LIVELLO E  
ACCESSORI

Torte lievitate

Sì 170 30 - 50 2 

Sì 160 30 - 50 2 

Sì 160 40 - 60*** 4 1

Biscotti/Tortine

Sì 160 25 - 35 3

Sì 160 25 - 35 3

Sì 160 20 - 35*** 4 2 

Pizza / Focaccia
Sì 190 - 250 15 - 50 2

Sì 190 - 250 25 - 50*** 4 2 

Lasagne / Pasta al forno / Cannelloni / 
Sformati Sì 190 - 200 45 - 65 2

Agnello / Vitello / Manzo / Maiale 1 kg Sì 190 - 200 80 - 110 3

Pollo/Coniglio/Anatra (1 kg) Sì 200 - 230 50 - 100 2

Pesce al forno / al cartoccio 0,5 kg 
(filetti, intero) Sì 170 - 190 30 - 45 2

Pane tostato 5’ 250 2 - 6 5

Patate arrosto Sì 200 - 210 35 - 55 ** 3

ACCESSORI
Griglia

Tortiera o teglia su 
griglia

Leccarda / Teglia su 
griglia

Leccarda
Leccarda con 200ml 

di acqua
Teglia

** Ruotare il cibo a due terzi di cottura se necessario.
*** Invertire i livelli a metà cottura.
Il livello è indicato sulla parete del comparto di cottura.
La durata indicata non comprende la fase di 
preriscaldamento: si consiglia di inserire gli alimenti nel forno 
e di impostare la durata della cottura solo al raggiungimento 
della temperatura desiderata.

 Scaricare le Istruzioni per l’uso collegandosi al sito 
docs . hotpoint . eu per consultare la tabella delle ricette 
testate, compilata per gli istituti di valutazione secondo le 
norme IEC e IEC 60350-1.



PULIZIA E MANUTENZIONE

Assicurarsi che il forno si sia 
raffreddato prima di eseguire ogni 
operazione.
Non utilizzare apparecchi a vapore.

Non usare pagliette metalliche, 
panni abrasivi e detergenti abrasivi o 
corrosivi che possano danneggiare le 
superfici. Utilizzare guanti protettivi.

Il forno deve essere disconnesso dalla 
rete elettrica prima di effettuare 
operazioni di manutenzione.

RIMOZIONE E MONTAGGIO DELLA PORTA
Per rimuovere la porta, aprirla completamente e abbassare 
i fermi fino alla posizione di sblocco (1). Chiudere la porta 
fino a quando è possibile (2). Prendere saldamente la porta 
con entrambe le mani, evitando di tenerla per la maniglia. 
Per estrarre facilmente la porta (3), continuare a chiuderla e 
contemporaneamente tirarla verso l’alto (a) finché non esce dalle 
sedi (b). 

1   2 

~60°

  3 
a

b
~15°

Togliere la porta e appoggiarla su un piano morbido. Per 
rimontare la porta, avvicinarla al forno allineando i ganci delle 
cerniere alle proprie sedi e ancorare la parte superiore agli 
alloggiamenti. Abbassare la porta e poi aprirla completamente. 
Abbassare i fermi nella posizione originale: fare attenzione che 
siano completamente abbassati. Provare a chiudere la porta, 
verificando che sia allineata al pannello di controllo. Se non lo 
fosse, ripetere tutte le operazioni.
CLICK & CLEAN ‑ PULIZIA DEL VETRO
Dopo aver smontato la porta e averla appoggiata su un 
piano morbido con la maniglia verso il basso, premere 
contemporaneamente le due clip di fissaggio (1) ed estrarre il 
profilo superiore della porta tirandolo verso di sé (2).

1 2

Sollevare e prendere saldamente il vetro interno con due 
mani, rimuoverlo e appoggiarlo su un piano morbido prima di 
eseguire la pulizia.
Per riposizionare correttamente il vetro interno, assicurarsi che la 
"R" sia visibile nell'angolo sinistro e che la superficie trasparente 
(non stampata) sia rivolta verso l'alto. 
Inserire dapprima il lato lungo del vetro indicato dalla “R” nelle 
sedi di sostegno, quindi abbassarlo in posizione.

Rimontare il profilo superiore: un clic indica il corretto 
posizionamento. Verificare che la tenuta sia salda prima di 
rimontare la porta.

RISOLUZIONE  
DEI PROBLEMI

Problema Possibile causa Soluzione

Il forno non funziona Interruzione di corrente 
elettrica
Disconnessione dalla rete 
principale.

Verificare che ci sia tensione in rete e che il forno sia 
collegato all’alimentazione elettrica.
Spegnere e riaccendere il forno per verificare se il 
problema persiste.

Il display mostra la lettera “F” 
seguita da un numero

Problema software Contattare il Servizio Assistenza Tecnica di zona 
e comunicare la lettera o il numero che segue la 
lettera “F”.

Per le linee guida, la documentazione standard e altre informazioni sui prodotti:
• Visitare il nostro sito web docs . hotpoint. eu
• Usare il codice QR
• Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica (al numero di telefono riportato sul libretto di 

garanzia). Prima di contattare il servizio assistenza clienti, prepararsi a fornire i codici riportati sulla 
targhetta matricola del prodotto. XXXXXXXXXXXXXX Model: xxxXXXXxx 

 Scarica le istruzioni per l'uso e la manutenzione complete da docs.hotpoint.eu per maggiori informazioni sul 
prodotto

Il display visualizza un testo 
poco chiaro e sembra essere 
guasto.

Un'altra lingua impostata. Contatta il Servizio Assistenza Tecnica più 
vicino.



KKҚысқа нұсқаулығы

БАСҚАРУ ПАНЕЛІНІҢ СИПАТТАМАСЫ

1. ТАҢДАУ ТЕТІГІ
Функцияны таңдау арқылы пешті қосуға 
арналған. 
Пешті өшіру үшін бағытына бұраңыз. 
2. ШАМ
Пеш қосулы болған кезде, пеш бөлігі 
шамын қосу не өшіру үшін басыңыз.

3. УАҚЫТТЫ ОРНАТУ
Пісіру уақыты параметрлерін ашуға, 
кешіктіріп іске қосуға және таймерге 
арналған. Пеш өшірулі болған кезде 
уақытты көрсетуге арналған.
4. ДИСПЛЕЙ
5. РЕТТЕУ ТҮЙМЕЛЕРІ
Пісіру уақыты параметрлерін өзгертуге 
арналған.

6. ТЕРМОСТАТ ТЕТІГІ
Қолмен басқарылатын функцияларды
іске қосып жатқан кезде сізге қажет
температураны таңдау үшін бұраңыз.
Автоматты функцияларда 0/A
қолданылады.
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АЛҒАШҚЫ РЕТ ПАЙДАЛАНУ
1. УАҚЫТТЫ ОРНАТУ
Құрылғыны алғаш рет қосқан кезде уақытты орнату қажет: 
белгішесі  мен  сағатты көрсететін екі сан 
жыпылықтағанша басыңыз.

Сағатты орнату үшін  немесе  пайдаланыңыз және растау 
үшін  түймесін басыңыз. Минуттарды көрсететін екі сан 
жыпылықтай бастайды. Минутты орнату үшін  немесе  
пернесін пайдаланыңыз және растау үшін  басыңыз.

Назар аударыңыз:  белгішесі жыпылықтап жатқан кезде 
(мысалы, ұзақ уақыт бойы электр қуаты болмаған соң) уақытты 
қайта орнату қажет болады.
2. ПЕШТІ ҚЫЗДЫРУ
Жаңа пештен өндіріс барысынан қалған иіс шығуы мүмкін: бұл 
әбден қалыпты жағдай. 
Тамақ пісірмес бұрын, кез келген иістерді жою үшін, пешті алдын 
ала қыздыру қажет. Пештен кез келген қорғаныс картондарды 
немесе мөлдір таспаларды алыңыз және ішінен кез келген керек-
жарақтарды шығарыңыз.
Пешті 250 °C температурада бір сағаттай қыздырыңыз. Осы 
уақыт барысында пеш бос болуы керек.
Ескеріңіз: Құрылғыны алғаш рет пайдаланғаннан кейін бөлмені 
желдетіп алған дұрыс.

ФУНКЦИЯЛАР & КҮНДЕЛІКТІ ҚОЛДАНЫС
 ДӘСТҮРЛІ
Кез келген тамақ түрін тек бір сөреде пісіруге арналған.
КОНВЕКЦИЯЛЫ НАН ПІСІРУ
Бір уақытта екі сөреде пісіруге арналған. Тамақ пісіру 
барысында пісіру науасының орнынан жартылай 

ауыстырып отырған жөн.
 ГРИЛЬ
Стейк, кәуап және шұжықтарды қуыру, ұнға аунатылған 

көкөністерді пісіру немесе нанды қатыруға арналған. Етті грильге 
қуыру кезінде тағам сөлін жинау үшін тамшы науасын пайдалану 
ұсынылады: Науаны сым сөренің астындағы кез келген деңгейге 
орнатып, 200 мл ауыз су құйыңыз.

 ТУРБО ГРИЛЬ
Үлкен ет кесектерін (жіліктер, қуырылған сиыр еті, тауық) 

қуыруға арналған. Тағам сөлін жинау үшін тамшы науасын 
пайдалану ұсынылады: науаны торлы сөренің астындағы кез 
келген деңгейге орнатып, 200 мл ауыз су құйыңыз.

 ҮНЕМДІ ЖЕЛДЕТКІШПЕН ПІСІРУ*
Отқа пісірілетін етті және жіліктерді бір сөреде пісіруге 

арналған. Тағамдар жеңіл ауа ағынының көмегімен құрғап 
кетуден сақталады. Осы ECO MODE функциясы пайдаланылған 
кезде, тамақ пісіру барысында шам өшірулі күйде қалады, бірақ 
оны түймесін басу арқылы қайта іске қосуға болады.

 НАНДЫ АВТОМАТТЫ ТҮРДЕ ПІСІРУ
Бұл функция нан пісіруге қолайлы температура мен пісіру 

уақытын автоматты түрде таңдайды. Ең жақсы нәтижелерге қол 
жеткізу үшін, рецептісіне сүйеніңіз. Пеш суыған кезде функцияны 
белсендіріңіз.

 ДЕСЕРТТІ АВТОМАТТЫ ТҮРДЕ ПІСІРУ
Бұл функция тоқаштарды пісіруге қолайлы температура 

мен пісіру уақытын автоматты түрде таңдайды. Пеш суыған кезде 
функцияны белсендіріңіз.

HOTPOINT-ARISTON ӨНІМІН САТЫП 
АЛҒАНЫҢЫЗҒА РАХМЕТ
Толығырақ көмек алу үшін құрылғыңызды 
www . hotpoint . eu/ register веб-сайтында 
тіркеңіз

Құрылғыны пайдаланбас бұрын Қауіпсіздік 
нұсқаулығын мұқият оқыңыз.



 DIAMOND CLEAN (ГАУҺАРТАСТАЙ ТАЗА)
Осы арнайы төменгі температурада тазалау циклі кір мен 

тамақ қалдықтарын оңай кетіруге мүмкіндік береді. Пештің түбіне 
200 мл ауыз суды құйып, бұл функцияны тек пеш суыған кезде 
ғана іске қосыңыз.

* №. 65/2014 ережесіне (ЕО) сәйкес қуатты үнемдеу
декларациясына сай қолданылатын функциялар

1. ФУНКЦИЯНЫ ТАҢДАУ
Функцияны таңдау үшін таңдау тетігін сізге қажет функцияға 
қарай бұраңыз: дисплей жанады және дыбысты сигнал шығады.

2. ФУНКЦИЯНЫ ІСКЕ ҚОСУ
ҚОЛ
Таңдалған функцияны іске қосу мақсатында, қажетті 
температураны орнату үшін термостат тетігін бұраңыз.

Ескерту: Тамақ пісіру кезінде таңдау тетігін бұрау арқылы осы 
функцияны өзгерте аласыз немесе термостат тетігін бұрау арқылы 
температураны реттей аласыз.
Бұл функция термостат тетігі 0 °C мәнінде тұрған кезде ғана іске 
қосылады. Сіз тамақ пісіру уақытын, пісірудің аяқталу уақытын 
(тек тамақ пісіру уақытын орнатсаңыз ғана) және таймерді орната 
аласыз.
АВТОМАТТЫ
Таңдалған автоматты функцияны іске қосу үшін (“Нан” немесе 
“Десерт”), термостат тетігін автоматты функцияларға арналған 
қалыпта ұстаңыз (0/A).
Тамақ пісіруді аяқтау үшін, таңдау тетігін 0 күйіне бұраңыз.
Назар аударыңыз: Тамақ пісірудің аяқталу уақытын және таймерді 
орната аласыз.

3. АЛДЫН АЛА ҚЫЗДЫРУ ЖӘНЕ ҚАЛДЫҚ ҚЫЗУ
Осы функция іске қосылған соң болатын дыбысты сигналдың 
шығуы және дисплейдегі  белгісінің жыпылықтауы алдын ала 
қыздыру кезеңінің іске қосылғанын көрсетеді.
Осы кезеңнің соңында дыбысты сигнал шығуы мен дисплейде 

 белгісінің тұрақты жануы пештің орнатылған температураға 
жеткенін көрсетеді: осы кезде тағамды ішіне салып, пісіруді 
жалғастырыңыз.
Ескеріңіз: Пісіру уақытына алдын ала қыздыру уақыты кірмейді.
Ас әзірлеп болған соң және функция өшірулі болғанда,  белгісі 
суыту желдеткіші өшірілген соң да, дисплей бетінде көрініп 
тұрады, ол пеш ішінде әлі де қалдық қызу қалғандығын білдіреді.
Назар аударыңыз: Белгінің сөніп қалу уақыты өзгеріп отырады, 
себебі бұл қоршаған орта температурасы және қолданылған 
функция секілді бірнеше факторға байланысты. Қалай болғанда 
да, таңдау тетігінің көрсеткіші “0” күйінде тұрғанда ғана құрылғыны 
сөнді деп есептеуге болады.

4. ПІСІРУДІ БАҒДАРЛАМАЛАУ
Пісіруді бағдарламалау алдында функцияны таңдауыңыз керек.
ҰЗАҚТЫҒЫ

 түймесін дисплейде  белгішесі мен “00:00” саны 
жыпылықтай бастағанша басып тұрыңыз.

Пісірудің қажет уақытын таңдау үшін  немесе  түймесін 
пайдаланыңыз және  түймесін басыңыз.
Функцияны термостат тетігін қажетті температураға бұрау арқылы 

іске қосыңыз: дыбыстық сигнал беріліп, дисплейде пісірудің 
аяқталғаны көрсетіледі.
Ескертпелер: Орнатылған пісіру уақытынан бас тарту үшін,  
түймесін  белгішесі дисплейде жыпылықтай бастағанша басып 
тұрыңыз да, пісіру уақытын “00:00” уақытына орнату үшін  
түймесін пайдаланыңыз. 
Бұл пісіру уақытында алдын ала қыздыру кезеңі бар.
ПІСІРУДІ АЯҚТАУ УАҚЫТЫН БАҒДАРЛАМАЛАУ/
КЕШІКТІРІП БАСТАУ
Тамақ пісіру уақыты орнатылған соң, аяқталу уақытын 
бағдарламалау арқылы бастау функциясын кешіктіріп іске қосылу 
режиміне орнатуға болады:  түймесін дисплейде  белгішесі 
мен ағымдағы уақыт жыпылықтай бастағанша басып тұрыңыз.

Пісіру аяқталуы тиіс уақытты орнату үшін  немесе  
түймелерін пайдаланыңыз және растау үшін  түймесін 
басыңыз. 
Функцияны термостат тетігін қажетті температураға бұрау арқылы 
іске қосыңыз: бұл функция орнатылған уақытта пісіруді аяқтау 
үшін есептелген уақыттан кейін автоматты түрде іске қосылғанша 
кідірген күйде қалады.

” Назар аударыңыз: Орнатудан бас тарту үшін, таңдау тетігін “ 
бағытына бұрау арқылы өшіріңіз.
Іске қосуды кешіктіру функциясы "Гриль" жəне "Турбо 
гриль"функциялары үшін қол жетімді емес.
ПІСІРУДІҢ СОҢЫ
Дыбысты сигнал шығады және дисплей функцияның аяқталғанын 
көрсетеді.
Басқа функция таңдау үшін таңдау тетігін бұраңыз немесе “ ” 
күйіне пешті өшіру үшін бұраңыз.
Назар аударыңыз: Егер таймер белсенді болса, дисплейде 
“END”(АЯҚТАЛУ) хабары қалған уақытпен бірге көрсетіледі.

5. ТАЙМЕРДІ ОРНАТУ
Бұл опция пісіруге кедергі жасамайды немесе оны 
бағдарламаламайды, бірақ функция белсенді болғанда немесе 
пеш өшкенде сізге дисплейді таймер ретінде қолдануға мүмкіндік 
береді.

 түймесін дисплейде  белгішесі мен “00:00” саны 
жыпылықтай бастағанша басып тұрыңыз.

Қажетті уақытты орнату үшін  немесе  пайдаланып, растау 
үшін  түймесін басыңыз.
Таңдалған уақыт санауы біткеннен кейін таймер аяқталып, 
дыбыстық сигнал беріледі.
Ескертпелер: Таймерден бас тарту үшін,  түймесін  белгішесі 
жыпылықтауды бастағанша басып тұрып,  түймесін уақытты 
“00:00” күйіне қайта орнату үшін пайдаланыңыз.



6. DIAMOND CLEAN (ГАУҺАРТАСТАЙ ТАЗАЛАУ)
ФУНКЦИЯСЫ
“Diamond Clean” (Гауһартастау тазалау) функциясын іске қосу 
үшін 200 мл ауызсуды пештің түбіне құйып, таңдау тетігін және 
термостат тетігін  белгішесіне бұраңыз.
Назар аударыңыз: Белгішенің орналасқан жері тазалау циклі 
барысында болатын температураға сай емес.
Бұл функция автоматты түрде іске қосылады: Дисплейде 
аяқталуға дейінгі уақыт “DC” (Тұрақты тоқ) хабарымен кезектесіп 

көрсетіледі.

Назар аударыңыз: Осы функцияның тек аяқталу уақытын орнатуға 
болады. Ұзақтық автоматты түрде 35 минутқа орнатылады.

ПІСІРУ КЕСТЕСІ

РЕЦЕПТ ФУНКЦИЯ АЛДЫН АЛА 
ҚЫЗДЫРУ

ТЕМПЕРАТУРА
(°C)

ҰЗАҚТЫҒЫ
(МИН) 

ДЕҢГЕЙ ЖӘНЕ 
КЕРЕК-

ЖАРАҚТАР

Ашыған қамырдан жасалған тәтті 
тоқаштар

Иә 170 30 - 50 2 

Иә 160 30 - 50 2 

Иә 160 40 - 60*** 4 1

Бисквиттер / шағын торттар

Иә 160 25 - 35 3

Иә 160 25 - 35 3

Иә 160 20 - 35*** 4 2 

Пицца/фокаччо
Иә 190 - 250 15 - 50 2

Иә 190 - 250 25 - 50*** 4 2 

Лазанья / паста / каннеллонни / 
ашық бәліштер Иә 190 - 200 45 - 65 2

Қой / бұзау / сиыр / шошқа еті 1 кг Иә 190 - 200 80 - 110 3

Тауық / Қоян / Үйрек 1 кг Иә 200 - 230 50 - 100 2

Тұмшапешке пісірілген балық / 
қағазға оралған тағам 0,5 кг  
(қоң ет, бүтін)

Иә 170 - 190 30 - 45 2

Қуырылған нан 5’ 250 2 - 6 5

Қуырылған картоптар Иә 200 - 210 35 - 55 ** 3

КЕРЕК- 
ЖАРАҚТАР

Тор сөре

Пісіру ыдысы 
немесе пісіру 
науасы сым 

текшеге қойылады

Тамшы науасы / 
пісіру науасы сым 
текшеге қойылады

Тамшы науасы 200 мл су сыятын 
тамшы науасы Нан пісіру науасы

** Тағамды пісіру уақытын үштен екісі өткенде аударыстырыңыз 
(қажет болса).
*** Пісіру кезінде деңгейлерді жартылай ауыстырыңыз.
Деңгей пісіру бөлігінің қабырғасында көрсетілген.
Көрсетілген уақыт алдын ала қыздыру кезеңін қамтымайды: 
тамақты тұмшапешке салып, пісіру уақытын тек қажетті 
температураға қол жеткізілген кезде орнатқан жөн.

 IEC және IEC 60350 -1стандарттарына сәйкес сертификаттау 
органдары үшін құрастырылған сыналған рецепттер кестесін алу 
үшін docs . hotpoint . eu веб-сайтынан Пайдалану және Күтіп ұстау 
нұсқаулығын жүктеп алыңыз.



ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ
Кез келген техникалық қызмет 
көрсету немесе тазалаудан 
бұрын пештің суығанына көз 
жеткізіңіз.
Бумен тазартқыштарды 
пайдаланбаңыз.

Торлы ысқыштар, абразивті 
тазартқыш құралдар немесе 
абразивті/коррозиялы тазартқыш 
құралдар пайдаланбаңыз, 
себебі олар құрылғының бетін 
зақымдауы мүмкін. Қорғағыш 

қолғаптарын киіңіз.
Техникалық қызмет көрсетуден 
бұрын пеш қуат көзінен 
ажыратылуы тиіс.

ЕСІКТІ АЛУ ЖӘНЕ ҚАЙТА ОРНАТУ
Есікті алу үшін оны толығымен ашыңыз және ілмектері 
құлыпталмаған күйінде болмайынша төмендетіңіз (1). Есікті 
мүмкіндігінше мықтап жабыңыз (2). Есікті екі қолыңызбен мықтап 
ұстаңыз - оны тұтқасынан ұстауға болмайды. Есік (3) орнынан 
(b) босамағанша оны жоғары қарай (a) тартумен қатар жабуды
жалғастырыңыз.

1   2 

~60°

3 
a

b
~15°

Есікті жұмсақ бетке салып, бір жаққа орнатыңыз. Есікті пешке 
қарай жылжытып, ілгектерді ұяшықтарына сәйкестендіріп, 
жоғарғы бөлігін ойықтарына бекітіп қайта орнатыңыз. Есікті 
төмендетіңіз және толығымен ашыңыз. Қысқыштарды бастапқы 
орнына түмендетіңіз: олардың толығымен төмендетілгеніне көз 
жеткізіңіз. Есікті жауып көріңіз және оның басқару тақтасымен 
турланатынына көз жеткізіңіз. Егер тура болмаса, жоғарыдағы 
қадамдарды қайталап шығыңыз.
CLICK & CLEAN - ШЫНЫНЫ ТАЗАЛАУ
Есікті алып, тұтқасын төмен қарату арқылы жұмсақ жерге қойған 
соң, екі қатайту қысқышын (1) бір уақытта басыңыз және есіктің 
жоғарғы жиегін өзіңізге қарай тарту арқылы алыңыз (2).

1 2

Ішкі әйнекті екі қолыңызбен көтеріп, мықтап ұстаңыз, оны 
шығарып алыңыз да, тазаламас бұрын жұмсақ бетке қойыңыз.
Ішкі әйнекті дұрыстап қайта қою үшін, “R” жазуы сол жақ бұрышта 
көрінетініне және тазаланатын бет (басылып шығарылмаған) 
жоғары қарап тұрғанына көз жеткізіңіз. 
Әуелі шынының “R” әрпімен көрсетілген ұзын жағын тіреуіш 
ұяларға енгізіп, содан кейін орнына қарай төмендетіңіз.

Жоғарғы жиекті қайта бекітіңіз: сырт еткен дыбыс дұрыс 
орналасқанның белгісі. Есікті қайта бекітпес бұрын мөрдің 
қорғалғанына көз жеткізіңіз.

АҚАУЛАРДЫҢ СЕБЕБІН ІЗДЕУ ЖӘНЕ ТҮЗЕТУ

Ақау Мүмкін себебі Шешімі

Пеш жұмыс істемейді Қуат іркілісі
Қуат көзінен 
ажыратылды.

Розеткада тоқ бар-жоғын және тұмшапеш 
электр көзіне жалғанғанын не жалғанбағанын 
тексеріңіз.
Пешті өшіріңіз және қайта қосыңыз, сосын 
ақаудың кеткенін не кетпегенін тексеріңіз.

Дисплейде “F” әрпінен кейін 
сан көрсетіледі

Бағдарламалық құрал 
ақауы

Ең жақын Кепілді қызмет көрсету орталығына 
хабарласып, “F” әрпінен кейін келетін әріпті 
немесе санды айтыңыз.

Нормативтік құжаттарды, стандарт бойынша және өнім туралы толық 
ақпаратты мына жерден таба аласыз:
• Біздің веб-сайтымызды қараңыз docs . hotpoint . eu
• Құрылғының QR кодын қолданыңыз
• Немесе, біздің Кепілдік бойынша қызмет көрсету орталығымызға хабарласыңыз

(телефон нөмірін кепілдеме шарттарынан қараңыз). Кепілдік бойынша қызмет көрсету
орталығына хабарласқанда, өнімнің техникалық кестесінде көрсетілген кодтарды
хабарлаңыз.

XXXXXXXXXXXXXX Model: xxxXXXXxx 

 Қосымша ақпарат алу үшін Пайдалану және күтіп ұстау нұсқаулығын docs.hotpoint.eu сайтынан 
жүктеп алыңыз

Дисплей анық емес мəтінді 
көрсетеді жəне сынған 
сияқты.

Басқа тіл жиынтығы. Сізге жақын орналасқан Клиенттерге Сатудан 
кейінгі Қызмет көрсету Орталығына 
хабарласыңыз.



RUКраткое руководство

ОПИСАНИЕ ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ

1. РУЧКА ВЫБОРА
Для включения духового шкафа путем 
выбора режима. 
Чтобы выключить духовой шкаф, 
поверните ручку в положение .
2. ПОДСВЕТКА
При включенном духовом шкафу нажмите, 
чтобы включить или выключить лампочку 
в духовом шкафу.

3. УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ
Доступ к настройкам времени 
приготовления, задержки старта и к 
таймеру. Отображение времени, когда 
духовка выключена.
4. ДИСПЛЕЙ
5. КНОПКИ РЕГУЛИРОВКИ
Для изменения настроек времени 
приготовления.

6. РУЧКА ТЕРМОСТАТА
Поверните, чтобы выбрать необходимую
температуру в ручном режиме. Для 
автоматических режимов используется 
0/A.

1 32 4 5 6

ПЕРВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
1. УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ
При первом включении прибора необходимо установить время: 
нажимайте  до тех пор, пока на дисплее не начнут мигать 
значок  и две цифры часов.

Установите значение времени кнопками  и  и нажмите 
 для подтверждения. Начнут мигать две цифры минут. 

Установите значение минут кнопками  и  и нажмите  для 
подтверждения.
Примечание: если мигает значок  (например, после длительного 
отключения электроэнергии), необходимо заново установить время.

2. ПРОГРЕВ ДУХОВКИ
Новая печь может являться источником запахов, связанных с 
процессом производства: Это нормальное явление. 
Перед началом приготовления блюд рекомендуется прогреть 
пустой духовой шкаф для удаления возможных остаточных 
запахов.
Снимите с духового шкафа защитный картон и прозрачную 
пленку, извлеките все принадлежности.
Прогрейте духовку при температуре 250 °C в течение примерно 
одного часа. Духовой шкаф должен быть пустым.
Примечание: после первого использования печи рекомендуется 
проветрить помещение.

РЕЖИМЫ И ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
 КОНВЕКЦИЯ
Режим для приготовления любых блюд только на одном 

уровне.
 ПOДPУМЯНИВAНИE
Режим для приготовления блюд на не более чем двух 
уровнях одновременно. Полезный совет: в середине 

приготовления можно поменять противни местами.
 ГРИЛЬ
Режим для приготовления на гриле бифштексов, 

шашлыка, колбасок, овощных запеканок и хлебных тостов. При 
приготовлении мяса на гриле рекомендуется использовать 
поддон для сбора сока от жарения: Установите поддон на любой 
уровень под решеткой, налив в него 200 мл питьевой воды.

 ТУРБОГРИЛЬ
Режим для жарки крупных кусков мяса (ростбиф, бараньи 

ножки, цыплята). Рекомендуется использовать поддон для сбора 

стекающего сока: поставьте его на любой уровень под решеткой, 
налив в него 200 мл питьевой воды.

КОНВЕКЦИЯ ЭКО*
Для приготовления жаркого и фаршированного мяса на 

одном уровне. Деликатная циркуляция воздуха, включающаяся 
время от времени, предотвращает пересушивание продуктов. 
Во время приготовления в режиме ЭКО лампа не горит. Ее можно 
включить нажатием .

 ХЛЕБ АВТО
Этот режим автоматически выбирает температуру и 

время, идеально подходящие для выпечки хлеба. Для достижения 
наилучшего результата строго следуйте рецепту . Включайте 
режим, когда духовка холодная.

 ДЕСЕРТЫ (АВТО)
Этот режим автоматически выбирает температуру и время, 

идеально подходящие для выпечки бисквитов и пирожных. 
Включайте режим, когда духовка холодная.

БЛАГОДАРИМ ВАС ЗА ПРИОБРЕТЕНИЕ 
ИЗДЕЛИЯ МАРКИ HOTPOINT‑ARISTON
Для получения более полной технической 
поддержки зарегистрируйте свой прибор на 
веб-сайте www   .   hotpoint . eu/register

Перед началом использования прибора внимательно 
прочтите инструкцию по безопасности.



 DIAMOND CLEAN
Пар, образующийся во время низкотемпературной 

очистки, позволяет легко удалить грязь и остатки пищи. Налейте 
200 мл воды на дно духовки. Режим можно включать, только когда 
духовка холодная.

* Базовый режим для заявления об энергоэффективности в 
соответствии с Регламентом ЕС № 65 / 2014

1. ВЫБОР РЕЖИМА
Для выбора режима поверните ручку выбора на символ
необходимого режима: загорится дисплей, и раздастся звуковой 
сигнал.

2. ВКЛЮЧЕНИЕ РЕЖИМА 
РУЧНОЙ РЕЖИМ
Для включения выбранного режима установите нужную 
температуру, повернув ручку термостата.

Примечание: во время приготовления можно изменить режим ручкой 
выбора или отрегулировать температуру ручкой термостата.
Режим не включится, если ручка термостата находится на 0 °C. Можно 
задать время приготовления, время окончания (только если задано 
время приготовления) и настроить таймер.
АВТОМАТИЧЕСКИЙ РЕЖИМ
Для включения выбранного автоматического режима («Хлеб» или 
«Десерты») ручка термостата должна находиться в положении 
автоматического режима (0/A).
Для завершения приготовления поверните ручку выбора в 
положение 0.
Примечание: можно задать время окончания и настроить таймер.

3. ПРОГРЕВ И ОСТАТОЧНОЕ ТЕПЛО
При включении режима раздается звуковой сигнал, а мигающий 
на дисплее значок  указывает на включение прогрева.
По завершении прогрева звуковой сигнал и постоянно горящий 
на дисплее значок  указывают, что духовка разогрелась до 
необходимой температуры: Поместите в духовку блюдо и начните 
приготовление.
Примечание: помещение блюда в духовой шкаф до завершения 
прогрева может ухудшить результат приготовления.
После завершения приготовления и при отключенном режиме 
значок  может оставаться видимым на дисплее даже после того, 
как охлаждающий вентилятор выключился, чтобы указать, что в 
отделении остается остаточное тепло.
Примечание: время, в течение которого значок отключается, 
варьируется, потому что оно зависит от ряда факторов, таких как 
температура окружающей среды и используемый режим. В любом 
случае изделие считается выключенным, когда указатель на ручке 
выбора находится в положении «0».

4. ПРОГРАММИРОВАНИЕ ПРИГОТОВЛЕНИЯ
Перед программированием приготовления необходимо выбрать 
режим.
ДЛИТЕЛЬНОСТЬ
Нажимайте , пока на дисплее не начнут мигать значок  и 
«00:00».

Установите время приготовления кнопками  или  и нажмите 

 для подтверждения.
Включите режим, повернув ручку термостата на необходимую 
температуру: Раздастся звуковой сигнал, и на дисплее будет 
указано, что приготовление закончено.
Примечания: Для отмены заданной длительности приготовления 
нажимайте , пока не начнет мигать значок . Затем с помощью 
сбросьте время до «00:00». 
Это время приготовления включает в себя прогрев.

ЗАДАНИЕ ВРЕМЕНИ ОКОНЧАНИЯ/ОТЛОЖЕННЫЙ СТАРТ
После задания времени приготовления включение режима можно 
отложить, запрограммировав время окончания: Нажимайте , 
пока на дисплее не начнут мигать значок  и текущее время.

Установите время окончания кнопками  или  и нажмите 
для подтверждения. 
Включите режим, повернув ручку термостата на необходимую 
температуру: Режим будет приостановлен и продолжен 
автоматически по истечении времени, рассчитанного с учетом 
заданного вами времени.

Примечание: Для сброса настройки выключите духовку, повернув 
ручку выбора в положение «   ».

Функция отложенного старта недоступна для режимов гриль и 
турбогриль.
ЗАВЕРШЕНИЕ ПРИГОТОВЛЕНИЯ
Раздастся звуковой сигнал, и на дисплее будет указано, что работа 
режима завершена.
Поверните ручку выбора, чтобы выбрать другой режим, или 
поверните ее в положение «   », чтобы выключить духовку.
Примечание: если таймер активен, на дисплее будут поочередно 
появляться надпись «END» и оставшееся время.

5. УСТАНОВКА ТАЙМЕРА
Эта функция не прерывает и не запускает процесс приготовления, 
она только позволяет использовать дисплей в качестве таймера, 
когда включен какой-либо режим или когда духовой шкаф 
выключен.
Нажимайте , пока на дисплее не начнут мигать значок  и 
«00:00».

Установите необходимое время кнопками  и  и нажмите 
для подтверждения.
В момент окончания обратного отсчета прозвучит звуковой 
сигнал.
Примечания: для отключения таймера нажимайте , пока не начнет 
мигать значок , затем с помощью  сбросьте время до «00:00».



6. РЕЖИМ DIAMOND CLEAN
Для включения режима «Diamond Clean» налейте на дно духового 
шкафа 200 мл питьевой воды и поверните ручку выбора и ручку 
термостата до значка .
Примечание: во время очистки положение значка не соответствует 
фактической температуре.
Режим включится автоматически: На дисплее показывается время, 
оставшееся до конца, сменяющееся надписью «DC».

Примечание: Можно запрограммировать только время окончания 
режима. Продолжительность автоматически устанавливается на 35 
минут.

ТАБЛИЦА ПРИГОТОВЛЕНИЯ БЛЮД

РЕЦЕПТ РЕЖИМ ПРОГРЕВ ТЕМПЕРАТУРА
(°C)

ДЛИТЕЛЬНОСТЬ
(МИН) 

УРОВЕНЬ И 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Пироги из дрожжевого теста

Да 170 30 - 50 2 

Да 160 30 - 50 2 

Да 160 40 - 60*** 4 1

Печенье/тарталетки

Да 160 25 - 35 3

Да 160 25 - 35 3

Да 160 20 - 35*** 4 2 

Пицца/Фокачча
Да 190 - 250 15 - 50 2

Да 190 - 250 25 - 50*** 4 2 

Лазанья/паста/каннеллони/фланы Да 190 - 200 45 - 65 2

Баранина/телятина/говядина/
свинина 1 кг Да 190 - 200 80 - 110 3

Курица/кролик/утка 1 кг Да 200 - 230 50 - 100 2

Запеченная рыба/в фольге 0,5 кг 
(филе, целиком) Да 170 - 190 30 - 45 2

Хлебные тосты 5’ 250 2-6 5

Пeчeный картофель Да 200 - 210 35 - 55 ** 3

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Решетка

Форма для выпечки 
или противень на 

решетке

Поддон/противень 
на решетке

Поддон
Пoддон с 200 мл 

воды
Противень для 

выпечки

** Переверните блюдо по истечении двух третей от общего времени 
приготовления (если необходимо).
*** Поменяйте местами уровни в середине процесса приготовления.
Уровень указан на внутренней стенке духовки.
Указанное время не включает в себя прогрев духового шкафа: 
Помещайте продукты в духовой шкаф и задавайте длительность 
приготовления только после достижения необходимой 
температуры.

 Скачайте руководство «Использование и уход», доступное на 
сайте docs . hotpoint . eu, с таблицей рецептов, протестированных 
для сертификационных органов согласно стандартам IEC и IEC 
60350-1.



ОЧИСТКА И УХОД

Перед началом любых действий 
по очистке и уходу дайте духовому 
шкафу остыть.
Не используйте пароочистители.

Не используйте абразивные губки, 
стальные мочалки, агрессивные 
и абразивные моющие средства, 
так как они могут повредить 
поверхности прибора. Наденьте 

защитные перчатки.
Отключите духовой шкаф от 
электросети перед выполнением 
любых действий по обслуживанию.

СНЯТИЕ И УСТАНОВКА ДВЕРЦЫ
Для снятия дверцы полностью откройте ее и откиньте фиксаторы 
в положение разблокировки (1). Прикройте дверцу, насколько 
это возможно (2). Надежно захватите дверцу обеими руками (не 
за ручку). Просто снимите дверцу (3): для этого продолжайте 
ее прикрывать и одновременно потяните вверх (a), пока она не 
выйдет из пазов (b). 

1   2 

~60°

  3 
a

b
~15°

Положите дверцу на мягкую поверхность. Для установки дверцы 
поднесите ее к духовке, совместите крюки петель с гнездами 
и вставьте верхние части петель в гнезда. Опустите дверцу, а 
затем полностью откройте ее. Поверните фиксаторы в исходное 
положение: вниз до упора. Закройте дверцу и убедитесь, что она 
находится в одной плоскости с панелью управления. Если нет, 
повторите приведенные выше шаги.
CLICK & CLEAN ‑ ОЧИСТКА СТЕКЛА
Когда дверца снята и лежит на мягкой поверхности ручкой вниз, 
одновременно нажмите два фиксатора (1) и снимите верхний край 
дверцы, потянув его на себя (2).

1 2

Поднимите внутреннее стекло, крепко удерживая его обеими 
руками, затем снимите и положите на мягкую поверхность.
Внутреннее стекло установлено правильно, если в левом углу 
видна буква “R”, а прозрачная поверхность (без принта) смотрит 
вверх. 
Сначала вставьте в пазы длинную сторону стекла с буквой “R”, 
затем опустите его в предусмотренное положение.

Зафиксируйте верхний край: Щелчок означает правильную 
установку. Перед установкой дверцы проверьте целостность 
уплотнения.

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Печь не работает Отключение 
электропитания
Прибор отсоединен от 
электросети.

Проверьте наличие напряжения в сети. 
Убедитесь, что духовой шкаф включен в сеть.
Выключите и снова включите духовой шкаф и 
проверьте, не исчезла ли неисправность.

На дисплее отображается буква 
«F» и число

Ошибка программного 
обеспечения

Обратитесь в центр послепродажного 
обслуживания и сообщите им букву или число, 
которое стоит после буквы “F”.

С нормативными документами, стандартами и дополнительной информацией о 
продукте можно ознакомиться по следующим ссылкам:
• Посетите наш веб-сайт docs . hotpoint. eu
• Используйте QR-код
• Или обратитесь в наш Сервисный центр (номер телефона указан в гарантийном талоне). 

При обращении в наш Сервисный центр сообщите коды, указанные на паспортной табличке 
изделия.

XXXXXXXXXXXXXX Model: xxxXXXXxx 

 Скачайте полное руководство «Использование и уход» на сайте docs.hotpoint.eu, чтобы получить более 
подробную информацию об изделии

На дисплее отображается 
нечеткий текст и кажется, что 
он неисправен.

Установлен другой 
язык.

Обратитесь в ближайший сервисный центр.



UKСтислий посібник

ОПИС ПАНЕЛІ КЕРУВАННЯ

1. РУЧКА ВИБОРУ
Щоб увімкнути духову шафу, оберіть будь-
яку функцію. 
Щоб вимкнути духову шафу, поверніть 
ручку в положення /F.
2. СВІТЛО
Коли духова шафа увімкнена, натисніть 
сюди, щоб увімкнути або вимкнути лампу 
відсіку.

3. НАЛАШТУВАННЯ ЧАСУ
Для доступу до налаштувань часу 
приготування, затримки запуску і таймера. 
Для відображення часу, коли духову шафу 
вимкнено.
4. ДИСПЛЕЙ
5. КНОПКИ РЕГУЛЮВАННЯ
Для зміни налаштувань часу приготування.

6. РУЧКА ТЕРМОСТАТА
Поверніть, щоб обрати бажану 
температуру, коли активовано функції 
ручного режиму. Для автоматичних 
функцій використовуйте 0/A.

1 32 4 5 6

ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ

1. НАЛАШТУВАННЯ ЧАСУ
При першому увімкненні приладу необхідно встановити час: 
Натискайте , поки  на дисплеї не почне блимати значок і 
дві цифри годин.

За допомоги кнопки  або  встановіть значення годин і 
натисніть  для підтвердження. Почнуть блимати дві цифри 
хвилин. За допомоги кнопок  або  встановіть значення 
хвилини та натисніть кнопку  для підтвердження.
Зверніть увагу: якщо значок  блимає, наприклад, після тривалих 

2. ПРОГРІВАННЯ ДУХОВОЇ ШАФИ
Нова духова шафа може виділяти запахи, що залишилися після її 
виготовлення: це не є несправністю. 
Тому, перш ніж готувати їжу, рекомендуємо прогріти порожню 
духову шафу, щоб усунути будь-які можливі запахи.
Зніміть із духової шафи захисну картонну упаковку або прозору 
плівку та витягніть з неї все приладдя.
Нагрійте духову шафу до 250 °C протягом приблизно однієї 
години. При цьому духова шафа має бути порожньою. 
Увага! рекомендується провітрити приміщення після першого 
використання приладу.

перебоїв у подачі електроенергії, необхідно встановити час.

ФУНКЦІЇ І ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ
 СТАНДАРТНИЙ
Для приготування будь-якої страви лише на одній полиці.
 ВИПІКАННЯ З КОНВЕКЦІЄЮ
Можна одночасно готувати максимум на двох поличках. У 
середині процесу приготування бажано поміняти місцями 

деко для випікання.

рівні під решіткою та налийте у нього 200 мл питної води.
 ПРИМУСОВА ЕКОВЕНТИЛЯЦІЯ*
Для приготування печені та фаршированих шматків 

м’яса на одній полиці. Їжу захищає від надмірного пересихання 
періодична легка циркуляція повітря. При використанні функції 
«ЕКО» індикатор залишається вимкненим протягом готування, але 
його можна знову увімкнути, натиснувши кнопку .

ДЯКУЄМО, ЩО ПРИДБАЛИ ВИРІБ HOTPOINT-
ARISTON
Для отримання більш повної допомоги 
зареєструйте свій виріб на сайті 
www   .   hotpoint . eu/register

Перед використанням пристрою уважно прочитайте 
інструкції з техніки безпеки.

3. ВСТАНОВИТЬ УКРАЇНСЬКУ МОВУ
Щоб змінити налаштування мови дисплея:

 Поверніть ручку вибору в положення
Поверніть ручку вибору за годинниковою стрілкою, 
щоб вибрати першу доступну функцію приготування. 
Поверніть ручку вибору назад у положення
Натисніть і утримуйте піктограму , доки не 
почуєте звуковий сигнал, а потім відпустіть її.

 Тричі натисніть піктограму

Після звукового сигналу відображається і блимає 
поточна мова, англійська (A) або українська (B).

Використовуйте кнопки піктограм      ,      щоб вибрати 
бажану мову, а потім утримуйте натиснутою      , щоб 
підтвердити, доки не почуєте звуковий сигнал, який вказує 
на те, що мова встановлена.

Зверніть увагу: Якщо виконання описаних вище дій займе у 
вас занадто багато часу і ви перервете налаштування мови, 
можливо, потрібно буде запустити його знову.

BA



DIAMOND CLEAN
Дія пари, що вивільнюється у цьому спеціальному 

низькотемпературному циклі чищення, дозволяє легко видаляти 
бруд і залишки їжі. Налийте 200 мл питної води на дно духової 
шафи, цю функцію слід активувати тільки тоді, коли піч холодна.

* Функція використовується як еталонна для декларації про 
енергоефективність згідно з Постановою (ЄС) № 65/2014

1. ВИБІР ФУНКЦІЇ
Щоб обрати функцію, встановіть ручку вибору на символ, що 
відповідає бажаній функції: Засвітиться дисплей і пролунає 
звуковий сигнал.

2. АКТИВУВАННЯ ФУНКЦІЇ 
РУЧНИЙ РЕЖИМ
Для початку виконання обраної функції поверніть ручку 
термостата, щоб встановити бажану температуру.

Зверніть увагу: Під час приготування можна змінити функцію, 
повертаючи ручку вибору, або відрегулювати температуру, 
повертаючи ручку термостата.
Виконання функції почнеться, коли ручку термостата встановлено на 
0° C. Можна налаштувати час готування, час завершення готування 
(тільки у разі встановлення часу готування) і таймер.
АВТОМАТИЧНИЙ РЕЖИМ
Для початку виконання обраної функції в автоматичному режимі 
(«Хліб» або «Випічка»), встановіть ручку термостата у положення 
виконання функцій в автоматичному режимі (0/A).
Щоб завершити готування, поверніть ручку вибору у положення 0.
Зверніть увагу: можна встановити час завершення готування і таймер.

3. ЗНАЧОК ПОПЕРЕДНЬОГО ПРОГРІВАННЯ І
ЗАЛИШКОВОГО ТЕПЛА
Коли почнеться виконання функції, звуковий сигнал і блимаючий
значок  на дисплеї вкажуть на те, що активовано фазу 
попереднього прогрівання.
У кінці цієї фази пролунає звуковий сигнал і значок  на дисплеї 
почне постійно світитися, це вказуватиме на те, що духова 
шафа досягла заданої температури: У цей момент покладіть їжу 
всередину і переходьте до готування.
Увага! якщо поставити їжу в шафу до закінчення попереднього 
прогрівання, це може погіршити остаточний результат готування.
Після завершення приготування і при відключеній функції значок 

 може залишатися видимим на дисплеї навіть після того, як 
охолоджувальний вентилятор вимкнувся, щоб вказати, що у 
відділенні залишається залишкове тепло.
Зверніть увагу: час, протягом якого значок відключається, варіюється, 
тому що він залежить від ряду факторів, таких як температура 
навколишнього середовища і функція, що використовується. У будь-
якому разі виріб вважається вимкненим, коли покажчик на ручці 
вибору знаходиться в положенні «0».

4. ПРОГРАМУВАННЯ ГОТУВАННЯ
Перед початком програмування готування необхідно вибрати 
функцію.
ТРИВАЛІСТЬ
Натисніть і утримуйте кнопку , поки на дисплеї не почне 
блимати значок  і «00:00».

За допомогою кнопки  або  встановіть бажаний час готування, 
потім натисніть  для підтвердження.
Активуйте функцію, встановивши ручку термостата на бажану 
температуру: Пролунає звуковий сигнал і на дисплеї з'явиться 
повідомлення про те, що приготування їжі завершено.
Примітки: Щоб скасувати встановлений час готування, натискайте 
кнопку , поки на дисплеї не почне блимати значок , потім за 
допомогою кнопки  скиньте час готування на значення «00:00». 
Цей час готування включає фазу попереднього нагрівання.

ПРОГРАМУВАННЯ ЧАСУ ЗАВЕРШЕННЯ ГОТУВАННЯ/
ЗАТРИМКИ ЗАПУСКУ
Після встановлення часу готування початок виконання 
функції може бути відкладено за рахунок програмування часу 
завершення її виконання: Натискайте кнопку , поки на дисплеї 
не почне блимати значок  і значення поточного часу запуску.

За допомогою кнопки  або  встановіть бажаний час 
завершення готування і натисніть  для підтвердження. 
Активуйте функцію, встановивши ручку термостата на бажану 
температуру: функцію буде призупинено до її автоматичного 
запуску після періоду часу, який розраховано так, щоб закінчити 
приготування у встановлений час.

Зверніть увагу: Для скасування цього налаштування вимкніть духову 
шафу, встановивши ручку вибору у положення « ».
Функція затримки запуску недоступна для функцій «Гриль» та 
«Турбогриль».
ЗАКІНЧЕННЯ ГОТУВАННЯ
Пролунає звуковий сигнал і на дисплеї з'явиться повідомлення про 
те, що виконання функції завершено.
Поверніть ручку вибору, щоб обрати іншу функцію, або у 
положення «   », щоб вимкнути духову шафу.
Зверніть увагу: Якщо таймер увімкнений, на дисплеї поперемінно 
з’являтиметься напис «END» та час, що залишився.

 ГРИЛЬ
Для смаження на грилі стейків, кебабів і ковбасок; для 

приготування овочевих запіканок і грінок. Під час смаження м’яса 
на грилі рекомендуємо використовувати піддон для збирання 
соку, що витікає при готуванні: Поставте піддон на будь-якому 
рівні під решіткою та налийте у нього 200 мл питної води.

 ТУРБОГРИЛЬ
Для смаження великих шматків м’яса (ніжок, ростбіфів, 

курчат). Рекомендуємо використовувати піддон для збирання 
соку, що витікає при готуванні: Поставте піддон на будь-якому 

 АВТОМАТИЧНЕ ВИПІКАННЯ ХЛІБУ
Ця функція автоматично вибирає ідеальну температуру 

і час випікання хліба. Для досягнення найкращих результатів 
уважно дотримуйтесь рецепту. Увімкніть функцію, коли духова 
шафа холодна.

 АВТОМАТИЧНЕ ВИПІКАННЯ ДЕСЕРТІВ
Ця функція автоматично вибирає ідеальну температуру 

і час випікання пирогів. Увімкніть функцію, коли духова шафа 
холодна.



Зверніть увагу: Можна запрограмувати лише час завершення 
виконання цієї функції. Автоматично встановлюється тривалість 35 
хвилин.

6. ФУНКЦІЯ «DIAMOND CLEAN»
Щоб активувати функцію «Diamond Clean», налийте 200 мл питної 
води у нижню частину духової шафи, потім встановіть ручку вибору 
та ручку термостату на значок .
Зверніть увагу: Положення значка не відповідає температурі у духовій 
шафі під час циклу чищення.
Функцію буде активовано автоматично: На дисплеї 
відображатиметься час до завершення виконання функції 
поперемінно з написом «DC».

РЕЦЕПТ ФУНКЦІЯ ПОПЕРЕДНЄ 
ПРОГРІВАННЯ

ТЕМПЕРАТУРА
(°C)

ТРИВАЛІСТЬ
(ХВ) 

РІВЕНЬ 
І ПРИЛАДДЯ

Пироги з дріжджового тіста

Так 170 30 – 50 2 

Так 160 30 – 50 2 

Так 160 40 - 60*** 4 1

Печиво/тарталетки

Так 160 25 - 35 3

Так 160 25 - 35 3

Так 160 20 - 35*** 4 2 

Піца / фокача
Так 190 - 250 15 - 50 2

Так 190 - 250 25 - 50*** 4 2 

Лазанья / запіканки з макаронами / 
канелоні / відкриті пироги Так 190 - 200 45 - 65 2

Ягнятина / телятина / яловичина / 
свинина 1 кг Так 190 - 200 80 - 110 3

Курятина/кролятина/качатина (1 кг) Так 200 - 230 50 - 100 2

Запечена риба / у пергаменті 0,5 кг 
(філе, ціла) Так 170 - 190 30 – 45 2

Підсмажений хліб 5’ 250 2 – 6 5

Смажена картопля Так 200 - 210 35 – 55 ** 3

ПРИЛАДДЯ
Решітка

Блюдо або деко для 
випікання на решітці

Піддон/деко для 
випікання на решітці

Піддон для збирання 
жиру

Піддон з 200 мл води Деко для випікання

** Переверніть страву через дві третини часу приготування (за 
необхідності).
*** Поміняйте місцями рівні після половини часу приготування.
Рівень вказано на стінці робочої камери.
Відображається час, який не враховує фазу попереднього 
підігрівання: Рекомендуємо класти їжу до духової шафи і 
встановлювати час готування тільки після досягнення необхідної 
температури.

 Завантажте «Довідник із використання та догляду» з веб-
сторінки docs . hotpoint . eu, щоб отримати таблицю перевірених 
рецептів, складену для органів сертифікації згідно зі стандартами 
IEC і IEC 60350-1.

5. НАЛАШТУВАННЯ ТАЙМЕРА
Ця опція не перериває та не програмує функції готування, але 
дозволяє використовувати дисплей для відображення таймера під 
час виконання функції або коли духову шафу вимкнено.
Натисніть і утримуйте кнопку , поки на дисплеї не почне 
блимати значок  і «00:00».

За допомогою кнопки  або  встановіть бажаний час і 
натисніть  для підтвердження.
Після того як таймер завершить зворотний відлік обраного часу, 
пролунає звуковий сигнал.
Примітки: Щоб вимкнути таймер, натискайте кнопку , поки значок 

 не почне блимати, потім за допомогою кнопки  скиньте час до 
значення «00:00».

ТАБЛИЦЯ ПРИГОТУВАННЯ
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ЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
Перш ніж виконувати 
обслуговування або очищення, 
переконайтеся, що духова шафа 
охолола.
Забороняється застосовувати 
пароочищувачі.

Забороняється використовувати 
дротяні мочалки або засоби 
для чищення з абразивною чи 
корозійною дією, оскільки вони 
можуть пошкодити поверхні 
приладу. Надягайте захисні 

рукавички.
Перед виконанням будь-яких 
операцій обслуговування необхідно 
від’єднати духову шафу від 
електромережі.

ЗНІМАННЯ ТА ВСТАНОВЛЕННЯ ДВЕРЦЯТ
Щоб зняти дверцята, повністю відчиніть їх і опускайте засувки, 
поки вони не будуть у положенні розблокування (1). Зачиніть 
дверцята до упору (2). Міцно візьміться за дверцята обома руками, 
не тримайте їх за ручку. Щоб зняти дверцята (3), зачиняйте і 
водночас тягніть їх угору (а), поки вони не вивільняться із опорних 
місць. 

1   2 

~60°

  3 
a

b
~15°

Покладіть зняті дверцята на м’яку поверхню. Щоб встановити 
дверцята на місце, піднесіть їх до духової шафи, вирівняйте 
гачки петель з їхніми пазами та закріпіть верхню частину у пазі. 
Опустіть дверцята, а потім повністю відчиніть їх. Опустіть засувки в 
початкове положення: Переконайтеся, що вони повністю опущені. 
Спробуйте зачинити дверцята й перевірте, чи перебувають 
вони на одній лінії з панеллю керування. Якщо це не так, знову 
виконайте описані вище кроки.
CLICK & CLEAN – ОЧИЩЕННЯ СКЛА
Коли знімете дверцята і покладете їх на м'яку поверхню ручкою 
донизу, одночасно натисніть два фіксатора (1) і зніміть верхню 
кромку дверцят, потягнувши їх на себе (2).

1 2

Підніміть і міцно утримуйте внутрішнє скло обома руками, для 
очищення зніміть і покладіть його на м'яку поверхню.
Щоб правильно встановити внутрішнє скло на місце, 
переконайтеся, що символ «R» видно у лівому куті, а прозора 
поверхня (без зображень) знаходиться зверху. 
Спочатку вставте довгу сторону скла, позначену символом «R» в 
опорні гнізда, потім опустіть його у потрібне положення.

Встановіть на місце верхню кромку: Клацання свідчить про 
правильне установлення. Перш ніж встановити дверцята, 
переконайтеся у надійності ущільнення.

ПОШУК ТА УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Можлива причина Рішення

Духова шафа не працює Відключення живлення
Від’єднання від 
електромережі.

Перевірте, чи є напруга в електромережі, а також 
чи підключено духову шафу до електромережі.
Вимкніть духову шафу і знову увімкніть ї ї, щоб 
перевірити, зникла несправність чи ні.

На дисплеї відображається 
літера «F» і число після неї

Збій програми Зверніться до найближчого центру 
післяпродажного обслуговування і повідомте 
літеру або число, яке відображається після 
літери «F».

З правилами, стандартною документацією та додатковою інформацією про 
продукт можна ознайомитися за адресою:
• Відвідайте наш веб-сайт docs . hotpoint. eu
• Використайте QR-код
• Або зверніться до нашої служби післяпродажного обслуговування клієнтів (Номер 

телефону зазначено у гарантійному талоні). Звертаючись до центру післяпродажного 
обслуговування, повідомте коди, зазначені на табличці з паспортними даними виробу.

XXXXXXXXXXXXXX Model: xxxXXXXxx 

 Завантажте повний «Довідник із використання та догляду» з веб-сайту docs.hotpoint.eu для отримання 
додаткової інформації про ваш виріб

На дисплеї відображається 
нечіткий текст, здається, 
дисплей зламався.

Встановіть іншу мову. Зверніться до найближчого центру 
післяпродажного обслуговування клієнтів.




